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Sebra puslebordet er kendetegnet ved 
høj funktionalitet og godt klassisk dansk 
design. 

Det særlige ved Sebra puslebordet er 
det innovative 2-i-1 design, der betyder, 
at puslebordet let kan forvandles til et 
klassisk opbevaringsmøbel, når behovet 
for puslebordet hører op. Møblet kan 
anvendes på børneværelset såvel som i 
husets øvrige rum – det er kun fantasien, 
der sætter grænser. Denne egenskab 
gør, at det ikke er nødvendigt at opma-
gasinere eller skille sig af med puslebor-
det, når behovet for det forsvinder. 

Sebra puslebordet opfylder sikkerheds-
kravene til børneomsorgsprodukter i EN 
12221-1:2008 + A1:2013 – herunder 
pusleborde til privat brug.

Alle flader og maling lever op til følgen-
de regulativer: EN 71-3 og REACH.

Der Sebra Wickeltisch zeichnet sich 
durch hohe Funktionalität und klassi-
sches dänisches Design aus. 

Das Besondere am Sebra Wickeltisch ist 
dessen innovatives 2-in-1-Design, dank 
dem der Wickeltisch leicht in ein klas-
sisches Aufbewahrungsmöbel umge-
wandelt werden kann, wenn kein Bedarf 
mehr an einem Wickeltisch besteht. Das 
Möbel kann sowohl im Kinderzimmer als 
auch in einem anderen Raum verwendet 
werden – der Fantasie sind keine Gren-
zen gesetzt. Hierdurch müssen Sie den 
Wickeltisch nicht irgendwo einlagern 
oder entsorgen, wenn sie ihn nicht mehr 
benötigen. 

Der Sebra Wickeltisch erfüllt die gel-
tenden Sicherheitsanforderungen für 
Produkte für Säuglinge und Kleinkinder 
entsprechend den Bestimmungen inEN 
12221-1:2008 + A1:2013 – einschließlich 
der Bestimmungen für Wickeleinrichtun-
gen für den privaten Gebrauch.

Alle Oberflächen und Farben erfüllen 
die folgenden Verordnungen: EN 71-3 
und REACH.

La table à langer Sebra se distingue par 
une grande fonctionnalité et un design 
classique danois de qualité. 

La particularité de la table à langer Sebra 
est sa conception innovante 2-in-1, qui 
lui permet d’être facilement convertie en 
meuble de rangement classique quand 
sa fonction table à langer n’est plus 
utile. Le meuble peut aussi bien être uti-
lisé dans la nurserie que dans tout autre 
pièce de la maison – l’imagination est la 
seule limite. Cette caractéristique signi-
fie qu’il n’est pas nécessaire de la remi-
ser ou de la mettre au rebut quand elle 
n’est plus utile. 

La table à langer Sebra répond aux 
normes de sécurité des articles de puéri-
culture EN 12221-1 : 2008 + A1 : 2013 – 
incluant les tables à langer à usage privé.

Toutes les peintures et autres surfaces 
respectent la norme suivante : EN 71-3 
et REACH.

The Sebra changing table is distin-
guished by high functionality and classic 
Danish design. 

What’s special about the Sebra chang-
ing table is the innovative 2-in-1 design, 
which means that it can easily be con-
verted into a classic storage unit when 
it’s no longer needed as a changing 
table. The furniture piece can be used 
both in the nursery as well as in other 
areas of the house – the imagination is 
the only limit. This feature means that it’s 
not necessary to store or dispose of the 
changing table when it is not needed. 

Sebra changing table meets the safety 
requirements for child care products EN 
12221-1: 2008 + A1: 2013 – including 
changing tables for private use.

Sebra puslebordet 
- et klassisk og funktionelt 
2-i-1-møbel 

Der Sebra Wickeltisch – ein 
klassisches und funktiona-
les 2-in-1-Möbel

Table à langer Sebra – un 
meuble fonctionnel et pra-
tique 2-en-1 

Sebra changing table – 
a classic and functional 
2-in-1 furniture piece

DK DE FRUK
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El cambiador Sebra se distingue por su 
alta funcionalidad y buen diseño clásico 
danés. 

La peculiaridad del cambiador Sebra 
es el innovador diseño dos en uno, lo 
que significa que puede convertirse fá-
cilmente en un mueble clásico de alma-
cenamiento cuando finalice su función 
como cambiador. El mueble se puede 
utilizar en la habitación de los niños, 
así como en otros espacios de la casa; 
tan solo la imaginación pone los límites. 
Esta cualidad hace que no sea necesa-
rio guardar o deshacerse del cambiador 
cuando no tenga que utilizarse. 

El cambiador Sebra cumple con los re-
quisitos de seguridad de los productos 
para el cuidado de los niños EN 12221-
1:2008 + A1:2013; entre los que se inclu-
yen los cambiadores para uso privado.

Todas las superficies y la pintura cum-
plen con las siguientes normas: EN 71-3 
y REACH.

Il fasciatoio Sebra si distingue per l’estre-
ma funzionalità e il buon design classico 
danese. 

La particolarità del fasciatoio Sebra 
è il suo innovativo design 2 in 1, che 
consente di utilizzarlo come armadietto 
quando non è più necessario come 
fasciatoio. Il mobile è adatto sia per la 
stanza del bebè, sia per altre zone della 
casa - l’immaginazione è l’unico limite. 
In questo modo, non è più necessario 
ritirare il fasciatoio o disfarsene quando 
non serve più allo scopo originario. 

Il fasciatoio Sebra è conforme ai requisiti 
di sicurezza per i prodotti per la cura del 
bambino EN 12221-1: 2008 + A1: 2013 - 
compresi fasciatoi per uso privato.

Tutte le superfici e le vernici sono 
conformi alle seguenti norme: EN 71-3 
e REACH.

De Sebra commode onderscheidt 
zich door een hoge functionaliteit en 
klassiek Deens design. 

Het bijzondere van de Sebra com-
mode is het innovatieve 2-in-1 
ontwerp, waardoor de commode 
gemakkelijk kan veranderen in een 
klassiek opbergmeubel wanneer de 
behoefte aan een commode niet lan-
ger bestaat. Het meubilair kan wor-
den gebruikt in de kinderkamer en in 
de andere kamers van het huis – laat 
uw fantasie de vrije loop. Vanwege 
deze eigenschap is het niet nodig 
om de commode op te bergen of 
weg te doen, wanneer de behoefte 
eraan verdwijnt. 

De Sebra commode voldoet aan 
de veiligheidseisen voor kinderzorg-
producten EN 12221-1: 2008 + A1: 
2013 – waaronder commodes voor 
privégebruik.

Alle oppervlakken en verf voldoen 
aan de volgende regelgeving: EN 
71-3 en REACH.

El cambiador Sebra, un 
mueble clásico y funcional 
dos en uno

Fasciatoio Sebra - un ele-
mento di arredo 2 in 1 clas-
sico e funzionale

Sebra commode – een 
klassiek en functioneel 
2-in-1-meubel

ES IT NL



Kontrollér indholdet af emballagen, før 
produktet samles. Den  komplette over-
sigt over emballagens indhold finder 
du på de følgende sider. Hvis du mod 
forventning mangler noget, skal du kon-
takte den forhandler, der har solgt dig 
produktet.

Dette produkt tager ca. 30 minutter at 
samle. 

Det kræver 2 personer at samle produk-
tet.

DENNE EMBALLAGE INDEHOLDER 
SMÅ DELE, SOM SKAL HOLDES 
VÆK FRA SMÅ BØRN.

Überprüfen Sie den Inhalt der Verpa-
ckung, bevor Sie das Produkt zusam-
menbauen. Die komplette Liste über 
den Inhalt der Verpackung finden Sie 
auf den folgenden Seiten. Sollte wider 
Erwarten etwas fehlen, dann wenden Sie 
sich bitte an den Händler, der Ihnen das 
Produkt verkauft hat.

Die Montage dieses Produkts bean-
sprucht ca. 30 Minuten. 

Für die Montage des Produkts sind zwei 
Personen erforderlich.

DIESE VERPACKUNG ENTHÄLT 
KLEINTEILE, DIE VON KLEINKIN-
DERN FERNZUHALTEN SIND.

Vérifiez le contenu du paquet avant de 
procéder au montage du produit. La 
liste complète du contenu du paquet se 
trouve dans les pages suivantes. Dans 
le cas peu probable où quelque chose 
viendrait à manquer, veuillez contacter le 
revendeur qui vous a fourni le produit.

Il faut environ 30 minutes pour assem-
bler ce produit. 

Deux personnes sont nécessaires pour 
assembler le produit.

CET EMBALLAGE CONTIENT DE 
PETITES PIÈCES. ÉLOIGNER LES 
JEUNES ENFANTS.

Check the contents of the package be-
fore the product is assembled. The com-
plete list of contents of the package can 
be found on the following pages. In the 
unlikely event that something is missing, 
please contact the retailer who sold you 
the product.

This product takes about 30 minutes to 
assemble. 

It requires two people to assemble the 
product.

THIS PACKAGE CONTAINS SMALL 
PARTS. KEEP AWAY FROM SMALL 
CHILDREN.

Tak, fordi du har købt dette 
produkt fra Sebra. Af sik-
kerhedsmæssige grunde 
bør du læse samlevejled-
ningen grundigt, før du 
samler dette produkt.

Vielen Dank, dass Sie sich 
für dieses Produkt von Se-
bra entschieden haben. 
Aus Sicherheitsgründen 
sollten Sie die Montagean-
leitung sorgfältig durchle-
sen, bevor Sie das Produkt 
montieren.

Nous vous remercions 
d’avoir acheté ce produit 
Sebra. Pour des raisons de 
sécurité, vous devez lire les 
instructions de montage 
avant de monter le produit.

Thank you for purchasing 
this product from Sebra. 
For safety reasons, you 
should read the assembly 
instructions carefully be-
fore assembling the prod-
uct.

DK DE FRUK

VIGTIGT! GEM 
TIL FREMTIDIG 
BRUG. LÆS 
OMHYGGE-
LIGT.

WICHTIG! 
FÜR SPÄTER 
AUFHEBEN. 
SORGFÄLTIG 
LESEN.

ATTENTION ! 
CONSERVEZ 
CES INSTRUC-
TIONS POUR 
UN USAGE 
ULTÉRIEUR. 
LISEZ-LES AT-
TENTIVEMENT.

IMPORTANT! 
SAVE FOR 
FUTURE USE. 
READ CARE-
FULLY.
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Compruebe el contenido del paquete 
antes de montar el producto. La lista 
completa del contenido del paquete la 
encontrará en las siguientes páginas. Si 
falta algo, póngase en contacto con el 
distribuidor que le vendió el producto.

Le llevará montar este producto aproxi-
madamente 30 minutos. 

Se necesitan dos personas para montar 
el producto.

ESTE PAQUETE CONTIENE PIEZAS 
PEQUEÑAS. MANTÉNGANSE ALE-
JADAS DE LOS NIÑOS PEQUEÑOS.

Verificare il contenuto della confezione 
prima di montare il prodotto. L’elenco 
completo degli elementi contenuti nella 
confezione è disponibile nelle pagine 
seguenti. Nell’improbabile eventualità 
di parti mancanti, rivolgersi al rivenditore 
presso cui è stato acquistato il prodotto.

Il montaggio di questo prodotto richiede 
circa 30 minuti. 

Per il montaggio del prodotto sono ne-
cessarie due persone.

LA CONFEZIONE CONTIENE COM-
PONENTI DI PICCOLE DIMENSIONI. 
TENERE LONTANO DALLA PORTATA 
DI BAMBINI PICCOLI.

Controleer de inhoud van het pakket 
voordat het product wordt geassem-
bleerd. De volledige lijst van de inhoud 
van het pakket is te vinden op de vol-
gende pagina’s. Als u onverhoopt iets 
mist, moet u contact opnemen met de 
dealer die u het product verkocht heeft.

Het duurt ongeveer 30 minuten om dit 
product in elkaar te zetten. 

Er zijn 2 mensen nodig om het product 
te monteren.

DIT PAKKET BEVAT KLEINE ON-
DERDELEN, DIE UIT DE BUURT VAN 
KLEINE KINDEREN MOETEN WOR-
DEN GEHOUDEN.

Gracias por comprar este 
producto de Sebra. Por ra-
zones de seguridad, debe 
leer las instrucciones de 
montaje detenidamente 
antes de montar el pro-
ducto.

Grazie per aver acquistato 
questo prodotto Sebra. Per 
motivi di sicurezza, prima 
di procedere al montaggio 
del prodotto si consiglia di 
leggere con attenzione le 
istruzioni in merito.

Dank u voor de aankoop 
van dit product van Sebra. 
Om veiligheidsredenen 
moet u de montage-in-
structies zorgvuldig door-
lezen alvorens het product 
te monteren.

ES IT NL

¡IMPORTAN-
TE! GUARDAR 
PARA FUTU-
RAS CON-
SULTAS. LEER 
ATENTAMEN-
TE.

¡IMPORTANTE! 
CONSERVARE 
PER CONSUL-
TAZIONI 
FUTURE. LEG-
GERE ATTEN-
TAMENTE.

BELANGRIJK! 
BEWAAR DIT 
VOOR TOE-
KOMSTIG GE-
BRUIK. LEES 
DIT ZORGVUL-
DIG DOOR.



 1
 UK: Backside x 1 

DK: Bagside x 1 
DE: Rückseite x 1 

FR: Arrière x 1 
ES: Lado posterior x 1 

IT: Pannello posteriore x 1 
NL: Achterkant x 1

 6  UK: Top board x 1 
DK: Topplade x 1 

DE: Obere Abdeckplatte x 1 
FR: Panneau supérieur x 1 

ES: Parte superior x 1 
IT: Pannello superiore x 1 
NL: Bovenste plank x 1

7  UK: Shelf x 2 
DK: Hylde x 2 
DE: Regale x 2 

FR: Étagères x 2 
ES: Estantes x 2 
IT: Mensole x 2 

NL: Schappen x 2

8  UK: Changing unit x 1 
DK: Pusleplade x 1 

DE: Oberteil x 1 
FR: Partie supérieure x 1 

ES: Parte superior x 1 
IT: Fasciatoio x 1 

NL: Bovenste deel x 1

 4  UK: Left door x 1 
DK: Venstre låge x 1 

DE: Linke Tür x 1 
FR: Porte gauche x 1 

ES: Puerta izquierda x 1 
IT: Anta sinistra x 1 
NL: Linkerdeur x 1

 E  UK: Right door x 1 
DK: Højre låge x 1 
DE: Rechte Tür x 1 
FR: Porte droite x 1 
ES: Anta destra x 1 

IT: Elemento laterale regolabile A x 1 
NL: Rechterdeur x 1

 2
 UK: Side x 2 

DK: Side x 2 
DE: Seitenteile x 2

FR: Panneaux latéraux x 2 
ES: Piezas laterales x 2 
IT: Pannelli laterali x 2 

NL: Zijkanten x 2

3
 UK: Frontside x 1 
DK: Front x 1 

DE: Vorderseite x 1 
FR: Avant x 1 

ES: Lado frontal x 1 
IT: Pannello anteriore x 1 

NL: Voorkant x 1
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D  UK: Screw M3,5x12mm x 16 
DK: Skrue M3,5x12mm x 16 

DE: Schraube M3,5x12mm x 16 
FR: Vis M3,5x12mm x 16 

ES: Tornillo M3,5x12mm x 16 
IT: Vite M3,5x12mm x 16 

NL: Schroef M3,5x12mm x 16

G  UK: Hinges A x 4 + screws x 8 
DK: Beslag A x 4 + skruer x 8 

DE: Scharniere A x 4 + Schrauben x 8 
FR: Pièce A des charnières x 4 + vis x 8

ES: Bisagras A x 4 + tornillos x 8 
IT: Cerniere A x 4 + Viti x 8 

NL: Scharnierdeel A x 4 + Schroeven x 8

H  UK: Hinges B + screws x 4 
DK: Beslag B + skruer x 4 

DE: Scharniere B + Schrauben x 4 
FR: Pièce B et vis des charnières x 4

ES: Bisagras B y tornillos x 4 
IT: Cerniere B e viti x 4 

NL: Scharnierdeel B + Schroeven x 4

I  UK: Magnet catch x 2 
DK: Magnetskinne x 2 
DE: Magnetfang x 2 

FR: Récepteur à aimant x 2 
ES: Llaves Allen x 2 
IT: Contropiastra x 2 

NL: Magneetsluiting x 2

A  UK: Dowel Ø6x20mm x 18 
DK: Dyvel Ø6x20cmm x 18 
DE: Dübel Ø6x20mm x 18 

FR: Cheville en bois Ø6x20mm x 18 
ES: clavija de madera Ø6x20mm x 18 
IT: Tassello di legno Ø6x20mm x 18 

NL: Houten plug Ø6x20mm x 18

E  UK: Screw M4x8mm x 6 
DK: Skrue M4x8mm x 6 

DE: Schraube M4x8mm x 6 
FR: Vis M4x8mm x 6 

ES: Tornillo M4x8mm x 6 
IT: Vite M4x8mm x 6 

NL: Schroef M4x8mm x 6

 B  UK: Screw M6x24mm x 12 
DK: Skrue M6x24mm x 12 

DE: Schraube M6x24mm x 12 
FR: Vis M6x24mm x 12 

ES: Tornillo M6x24mm x 12 
IT: Vite M6x24mm x 12 

NL: Schroef M6x24mm x 12

F  UK: Shelf pin x 8 
DK: Hyldeskrue x 8 
DE: Regalstift x 8 

FR: Support à étagère x 8 
ES: Clavija para estante x 8 
IT: Perno reggimensola x 8 

NL: Plank ondersteuning x 8 

C  UK: Excentric cam Ø12x10,5mm x 12 
DK: Excentrisk fitting Ø12x10,5mm x 12 

DE: Nocken 12x10,5mm x 12 
FR: Boîtier excentrique Ø12x10,5mm x 12 
ES: Ajuste Excéntrico Ø12x10,5mm x 12 

IT: Eccentrico Ø12x10,5mm x 12 
NL: Excentrische verbinder x 12

G1 H1
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 K
 UK: Magnet x 2 

DK: Magnetlås x 2 
DE: Magnet x 2 

FR: Loqueteaux magnétique x 2 
ES: Imán x 2 

IT: Chiusura magnetica x 2 
NL: Magneet x 2

 L
 UK: Z bracket x 1 

DK: Z-beslag x 1 
DE: Halterungen Z-Winkel x 1

FR: Support en Z x 1 
ES: Soporte ángulo de Z x 1 

IT: Pannello Z-staffa x 1 
NL: Z-beugel x 1

 M
 UK: Back metal L x 2 

DK: Vinkelbeslag x 2 
DE: L-förmige Metallhalterung x 2

FR: Équerre de fixation x 2 
ES: soporte en ángulo x 2 
IT: Parentesi angolare x 2 

NL: L-beslag x 2
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ADVARSEL
Efterlad aldrig et spædbarn på puslebordet 
uden opsyn fra voksne. Vend aldrig blikket væk 
fra barnet, mens det ligger på puslebordet.

Vær opmærksom på risikoen forbundet med 
åben ild og andre kraftige varmekilder, fx elek-
triske varmeovne og gasovne, i nærheden af 
produktet. Placér altid produktet på et stabilt, 
plant gulv.

Placér ikke små genstande, giftige stoffer, 
varme genstande osv. i nærheden af produk-
tet, hvor din baby kan nå dem, da de kan for-
årsage kvælning, forgiftning eller andre skader. 
Efterlad ikke noget på produktet og placér ikke 
produktet tæt på et andet produkt, som kan 
udgøre en fare for kvælning eller strangulering 
fx persienne- eller gardinsnore etc.

Brug ikke produktet, hvis en af delene er knæk-
ket, revet itu eller mangler. Brug altid kun reser-
vedele, der er godkendt af Sebra. 

Skruer og bolte bør jævnligt efterspændes, da 
de kan løsne sig ved brug af produktet.

Puslebordet er beregnet til at pusle 0-12 må-
neder gamle babyer med en maksimalvægt 
på 11 kg.

PLEJE OG RENGØRING 
Rengøring foretages med en tør klud eller en 
klud opvredet i vand efterfulgt af en overtørring 
med en ren, tør klud for at undgå skjolder. Som 
følge af sollys vil farvenuancen på produktet 
ændre sig.

OBS! Der må ikke anvendes skrappe rengø-
ringsmidler og politur, som indeholder opløs-
ningsmidler.

PUSLEPUDE
Brug kun puslepude/liggeunderlag uden bar-
rierer, da puslebordet er konstrueret med effek-
tive barrierer. Puslepuden/liggeunderlaget bør 
placeres midt på puslebordet, således at der er 
god afstand til puslebordets kanter og gerne 
med et skridsikkert underlag.

WARNUNG
Lassen Sie einen Säugling oder ein Kleinkind 
niemals ohne Aufsicht von Erwachsenen alleine 
auf dem Wickeltisch. Behalten Sie das Kind 
stets im Blick, während es auf dem Wickeltisch 
liegt.

Achten Sie auf Gefahrenquellen wie offene 
Flammen oder andere starke Hitzequellen, wie 
Elektroheizungen oder Gasöfen, in der Nähe 
des Produkts. Platzieren Sie das Produkt auf 
einem festen, ebenen Boden.

Stellen Sie keine kleinen Gegenstände, giftigen 
Substanzen oder heißen Gegenstände usw. in 
die Nähe des Produkts, wo das Baby sie errei-
chen kann, da sie Erstickung, Vergiftungen oder 
Verletzungen verursachen können. Hinterlassen 
Sie nichts auf dem Produkt und platzieren Sie 
das Produkt nicht in der Nähe eines Produkts, 
das eine Erstickungs- oder Strangulations-
Gefahr birgt, wie z. B. Jalousie- oder Vorhangs-
chnüre.

Das Produkt darf nicht verwenden werden, 
wenn Teile fehlen oder wenn Teile abgebro-
chen oder eingerissen sind. Verwenden Sie nur 
Ersatzteile, die von Sebra empfohlen werden. 

Schrauben und Bolzen sollten regelmäßig 
nachgezogen werden, da sie sich durch den 
Gebrauch des Produktes lösen können.

Der Wickeltisch ist für Babys im Alter von 0 bis 
12 Monaten mit einem Gewicht von maximal 
11 kg konzipiert.

PFLEGE UND REINIGUNG
Verwenden Sie für die Reinigung ein trockenes 
Tuch oder reinigen Sie erst mit einem mit Was-
ser angefeuchteten Lappen und trocknen Sie 
anschließend mit einem sauberen und trock-
enen Tuch nach, um Streifen zu vermeiden. 
Aufgrund der Sonneneinstrahlung wird sich der 
Farbton des Produkts leicht verändern.

ACHTUNG: Verwenden Sie keine aggressiven 
Reinigungs- oder Poliermittel, die Lösungsmit-
tel enthalten.

WICKELAUFLAGE
Verwenden Sie ausschließlich Wickelauflagen/
Wickelmatten ohne erhöhte Kanten, da der 
Wickeltisch bereits mit einer wirksamen Sicher-
heitskante ausgestattet ist. Die Wickelauflage/
die Wickelmatte sollte in der Mitte des Wickel-
tisches platziert werden, sodass eine gute 
Entfernung zu dem Kanten des Wickeltischs 
besteht, und sie sollte am besten zusammen 
mit einer rutschfesten Unterlage verwendet 
werden.

AVERTISSEMENT
Ne jamais laisser un enfant sur la table à langer 
sans surveillance d’un adulte. Ne jamais détour-
ner le regard de l’enfant quand il est sur la table 
à langer.

Soyez conscient des risques associés aux flam-
mes et aux autres sources de chaleur intense, 
comme les radiateurs électriques ou à gaz près 
du produit. Toujours installer le produit sur un 
sol ferme et de niveau.

Ne pas placer de petits objets, des substances 
toxiques, des objets chauds, etc. à proximité 
du produit où votre bébé peut les atteindre, 
car ils peuvent provoquer une suffocation, un 
empoisonnement ou d’autres blessures. Ne 
laisser aucun objet sur ce produit et ne pas le 
positionner près d’un autre produit qui pourrait 
poser un risque de suffocation ou d’étrangle-
ment, comme les cordons des stores ou des 
rideaux, etc.

Ne pas utiliser le produit si l’une des parties est 
cassée, abîmée ou manquante. Utiliser unique-
ment des pièces de rechange approuvées par 
Sebra. 

Les vis et les boulons doivent être serrés régu-
lièrement car ils peuvent se desserrer pendant 
l’utilisation du produit.

La table à langer est conçue pour changer les 
bébés âgés de 0 à 12 mois et pesant 11 kg 
maximum.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE 
Nettoyer avec un chiffon sec ou un chiffon im-
bibé d’eau, puis essuyer avec un chiffon propre 
et sec pour éviter les traces. L’exposition à la 
lumière directe du soleil détériore les couleurs.

REMARQUE ! Ne pas utiliser de produit net-
toyant ou polissant agressifs contenant des 
solvants.

MATELAS À LANGER
N’utiliser que des matelas à langer/ serviette 
à langer sans rebord car la table à langer est 
conçue avec des barrières efficaces. Le mate-
las/serviette à langer doit être placé au milieu 
de la table à langer de façon à ce qu’il y ait une 
bonne distance par rapport aux bords de la 
table à langer. Nous vous recommandons d’uti-
liser un matelas/serviette à langer recouvert 
d’une surface antidérapante.

WARNING
Never leave an infant on the changing table 
without adult supervision. Never turn your gaze 
away from the child while he or she is on the 
changing table.

Be aware of the risks associated with open fla-
mes and other sources of intense heat, such 
as electric heaters and gas ovens, near the 
product. Always place the product on a firm, 
level floor.

Do not place small objects, toxic substances, 
hot objects, etc. in the vicinity of the product 
where your baby can reach them, as they can 
cause choking, poisoning or other injuries. Do 
not leave anything on the product and do not 
place the product close to another product 
which could pose a risk of suffocation or stran-
gulation, such as blind or curtain cords, etc.

Do not use the product if one of the parts is 
broken, torn or missing. Use only spare parts 
approved by Sebra. 

Screws and bolts should be regularly tightened 
as they may loosen during product use.

The changing table is designed for changing 
0-12 month-old babies with a maximum weight 
of 11 kg.

CARE AND CLEANING
Clean with a dry cloth or a cloth dampened in 
water, then follow by wiping with a clean, dry 
cloth to avoid streaks. Exposure to sunlight will 
cause the colour of the product to change.

NOTE! Do not use harsh cleaners or polishes 
that contain solvents.

CHANGING PILLOW
Use only changing pillows without bumpers as 
the changing table is designed with effective 
barriers. The changing pillow should be placed 
in the middle of the changing table to make 
distance to the edge. We recommend to use a 
changing pillow with a non-slip bottom.
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ADVERTENCIA
Nunca deje a un bebé en el cambiador sin la 
supervisión de adultos. Nunca desvíe la mirada 
del niño mientras se encuentre en el cambia-
dor.

Tenga presente los riesgos que conlleva el 
fuego u otras fuentes de calor intenso, tales 
como calentadores eléctricos y hornos de gas, 
cerca del producto. Coloque siempre el produ-
cto en un suelo firme y nivelado.

No coloque objetos pequeños, sustancias tóxi-
cas, objetos calientes, etc., en las proximidades 
del producto donde su bebé puede alcanzar-
los, ya que pueden causar asfixia, envenenami-
ento u otras lesiones. No deje nada sobre el 
producto y no coloque el producto cerca de 
otro artículo que pueda suponer un riesgo de 
asfixia o estrangulamiento, por ejemplo cordo-
nes de las persianas o cortinas, etcétera.

No utilice el producto si una de las partes está 
partida, rota, hecha pedazos o falta. Utilice 
únicamente piezas de repuesto aprobadas por 
Sebra. 

Los tornillos y las tuercas deben apretarse con 
regularidad, ya que pueden aflojarse durante el 
uso del producto.

El cambiador está diseñado para cambiar a 
bebés de entre 0 y 12 meses de edad, con un 
peso máximo de 11 kg.

CUIDADO Y LIMPIEZA 
La limpieza debe realizarse con un trapo seco 
o un paño humedecido en agua y secarlo a 
continuación con un paño limpio y seco para 
evitar manchas. Como resultado de la luz solar, 
los matices del color del producto tenderán a 
modificarse.

¡ATENCIÓN! No utilice limpiadores abrasivos 
o abrillantadores que contengan disolventes.

COJÍN DE LACTANCIA
Use solamente el cojín o la esterilla sin barreras, 
ya que el cambiador está diseñado con bar-
reras efectivas. El cojín de lactancia o la esterilla 
deben colocarse en el centro del cambiador, 
de manera que haya una buena distancia ha-
sta los bordes de este, así como una superficie 
antideslizante.

 
 

AVVERTENZE
Non lasciare mai il bambino sul fasciatoio, sen-
za la supervisione di un adulto. Non distogliere 
mai lo sguardo dal bambino mentre si trova sul 
fasciatoio.

Fiamme libere e altre fonti di calore intenso, 
come riscaldatori elettrici e forni a gas, in pros-
simità del prodotto comportano dei rischi. 
Collocare sempre il prodotto su una superficie 
stabile e piana.

Non posizionare piccoli oggetti, sostanze 
tossiche, oggetti caldi, ecc. in prossimità del 
fasciatoio e alla portata del bambino, per evi-
tare il rischio di soffocamento, avvelenamento 
o altre lesioni. Non lasciare nulla sul fasciatoio 
e non collocarlo vicino a oggetti che potreb-
bero determinare il rischio di soffocamento o 
strangolamento, come corde di tapparelle o di 
tende, ecc.

Non utilizzare il prodotto in caso di parti rotte, 
danneggiate o mancanti. Utilizzare esclusiva-
mente parti di ricambio approvate da Sebra. 

Viti e bulloni devono essere serrati regolarmen-
te, in quanto possono allentarsi durante l’uso 
del prodotto.

Il fasciatoio è progettato per cambiare bambini 
da 0 a 12 mesi di età, con peso massimo di 11 
kg.

MANUTENZIONE E PULIZIA 
Pulire con un panno asciutto, oppure con un 
panno inumidito con acqua e a seguire con 
un panno pulito e asciutto per evitare striature. 
L’esposizione alla luce solare causa l’alterazione 
del colore del prodotto.

NOTA! Non utilizzare detergenti aggressivi o 
lucidanti che contengono solventi.

MATERASSINO PER IL FASCIATOIO
Utilizzare solo materassini senza bordi rialzati, 
poiché il fasciatoio è dotato di efficaci barriere 
protettive. Il materassino deve essere collocato 
al centro del fasciatoio, in modo da assicurare 
una distanza ottimale dai bordi. Si consiglia di 
utilizzare un materassino con superficie antisci-
volo.

WAARSCHUWING
Laat nooit een kind op de commode achter 
zonder toezicht van volwassenen. Wend uw 
blik nooit van het kind af, terwijl het op de com-
mode ligt.

Let op de risico’s van open vuur en andere 
bronnen van intense hitte, zoals elektrische 
kachels en gasovens, in de buurt van het pro-
duct. Plaats het product altijd op een stevige, 
vlakke vloer.

Laat kleine voorwerpen, giftige stoffen, hete 
voorwerpen enz. niet achter in de nabijheid van 
het product onder bereik van uw kind, omdat 
ze verstikking, vergiftiging of andere verwon-
dingen kunnen veroorzaken. Laat niets op het 
product achter en plaats het product niet dicht 
bij een ander product, dat een gevaar voor 
verstikking of wurging zou kunnen opleveren, 
bijvoorbeeld luxaflex- of gordijnkoorden.

Gebruik het product niet als een van de on-
derdelen is gebroken, gescheurd of ontbreekt. 
Gebruik altijd alleen onderdelen die door Se-
bra zijn goedgekeurd. 

Bouten en moeren moeten regelmatig worden 
aangedraaid, omdat ze kunnen losraken tijdens 
gebruik van het product.

De commode is ontworpen om een 0-12 maan-
den oude baby met een maximum gewicht van 
11 kg te verzorgen.

ONDERHOUD EN REINIGING 
Reinigen met een droge doek of een doekje 
met water gevolgd door afnemen met een 
schone, droge doek om strepen te voorkomen. 
Als gevolg van het zonlicht kan de kleur van het 
product veranderen.

LET OP! Gebruik geen agressieve schoonma-
akmiddelen en poetsmiddelen die oplosmid-
delen bevatten.

AANKLEEDKUSSEN
Gebruik het aankleedkussen/ligkussen zon-
der barrière alleen wanneer de commode is 
ontworpen met effectieve barrières. Het aank-
leed-/ligkussen moet in het midden van de 
commode worden geplaatst met voldoende 
afstand tot de randen van de commode en het 
liefst met een antislip-oppervlak.
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